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Polskie nekropolie na Ŝwiecie 
 

L i s t o p a d  t o 

miesiŃc pamiňci o tych, 

kt·rzy juŨ odeszli. W 

tym czasie bardzo 

czňsto cağymi 

rodzinami odwiedzamy 

groby bliskich nam 

z m a r ğ y c h . 

Podr·Ũujemy do 

rodzinnych stron lub 

wrňcz przeciwnie, 

jedziemy w odlegğe 

miejsca, by uczciĺ pamiňĺ 

tych, kt·rych juŨ nie ma, zapaliĺ Ŝwiatğo i 

ofiarowaĺ modlitwň. 

Na cağym Ŝwiecie rozsianych jest wiele 

polskich mogiğ, kt·re nie powinny byĺ w tym 

czasie zapomniane. PoniŨej przedstawiamy 

najbardziej znane nekropolie na Ŝwiecie, na 

kt·rych spoczywajŃ polscy artyŜci, emigranci, 

wygnaŒcy, Ũoğnierze, obroŒcy. 

Doylestown, Pensylwania 

Najbardziej znany polski cmentarz w USA, 

zwany "amerykaŒskŃ CzňstochowŃ", znajduje 

siň w Doylestown w Pensylwanii. Przy wejŜciu 

do tutejszego koŜcioğa wmurowane jest serce 

Ignacego Paderewskiego (jego gr·b znajduje siň 

w Warszawie). Na przylegajŃcym do ŜwiŃtyni 

cmentarzu leŨy miňdzy innymi dow·dca 

Powstania Warszawskiego generağ Antoni 

ChruŜciel. 

Polish Cemeteries Around the World 
 

 November is 

the month to remem-

ber those who have 

gone before us. Fami-

lies often visit ceme-

teries together at this 

time of year. We 

travel to our families 

or go long distances 

to honor the memory 

of those whom we 

have lost, to light can-

dles, and to say 

prayers.  

There are many Polish cemeteries that 

should not be forgotten at this time. The ceme-

teries listed below are the best known around 

the world, where many well known Polish art-

ists, emigres, and soldiers are buried.  

Doylestown, Pensylwania  

(United States) 

The best known Polish cemetery in the 

United States, that ĂAmerican Czňstochowaò, 

is is in Doylestown, Pennsylvania. The heart 

of Ignacy Paderewski is entombed at the en-

trance to the church (his grave is in Poland). 

Nearby lies the grave of General Antoni 

ChruŜciel, the leader of the Warsaw Uprising.   

Editorial Board 

Forum 

6501 Lansing Ave.  
 Cleveland, OH 44105  

    216-883-2828 
e-mail: forumpacc@yahoo.com  

www.polishcenterofcleveland.org 

Doylestown, Pensylwania 

 

http://www.national-geographic.pl/aktualnosci/pokaz/polskie-nekropolie-na-swiecie/
http://www.national-geographic.pl/aktualnosci/pokaz/polskie-nekropolie-na-swiecie/


 

 

 Forum            - November 2013 -           Page 2  

Cmentarz Ğyczakowski, Lw·w (Ukraina) 

Jest to najwiňksza polska nekropolia poza granicami 

naszego kraju. Wieczny spoczynek znalazğo tutaj 

okoğo 20 tysiňcy znanych Polak·w, wŜr·d nich sŃ 

m.in. Artur Grottger, Gabriela Zapolska, Maria 

Konopnicka. CzňŜciŃ Ğyczakowa jest Cmentarz OrlŃt, 

gdzie pochowani sŃ mğodzi ludzie, gğ·wnie studenci i 

uczniowie, kt·rzy polegli w trakcie walki z 

UkraiŒcami o Lw·w w latach 1918-1919. Historycy 

oceniajŃ, Ũe na Cmentarzu OrlŃt spoczywa  blisko 3 

tysiŃce mğodych Ũoğnierzy.  

Rossa, Wilno (Litwa) 

Na polskim cmentarzu w Wilnie spoczywa 242 

Ũoğnierzy. WŜr·d wojskowych mogiğ centralne miejsce 

zajmuje gr·b matki J·zefa Piğsudskiego, u kt·rej st·p 

spoczňğo serce Marszağka. Miejsce poch·wku wskazağ 

sam Piğsudski. Ogğosiğ to siedem lat przed ŜmierciŃ na 

zjeŦdzie Legionist·w. Na Rossie spoczywajŃ nie tylko 

Ũoğnierze, ale takŨe poeci, filozofowie i mňŨowie 

stanu. Na nagrobkach moŨna odczytaĺ nazwiska 

doskonale znane z kart historii i literatury, na przykğad 

dziağacza politycznego Joachima Lelewela czy ojca 

poety Juliusza Sğowackiego, Euzebiusza.  

KatyŒ, Twer (Rosja), Chark·w (Ukraina) 

Dziewiňĺ lat temu otwarto trzy cmentarze 

upamiňtniajŃce polskich oficer·w zamordowanych w 

1940 roku na rozkaz Stalina. W Kozielsku, 

Starobielsku, Ostaszkowie i Katyniu zginňğo w sumie 

25700 Polak·w, kt·rzy po 17 wrzeŜnia 1939 roku 

dostali siň do niewoli radzieckiej. PierwszŃ nekropoliň 

upamiňtniajŃcŃ ofiary Katynia otwarto latem 2000 

roku w Charkowie na Ukrainie, cmentarz w Katyniu 

(Rosja) poŜwiňcono tego samego roku pod koniec 

lipca, trzeci cmentarz polskich ofiar  totalitaryzmu 

radzieckiego otwarto we wrzeŜniu 2000 roku koğo 

Tweru.  

Bolonia, Wğochy 

Najwiňkszy z czterech polskich cmentarzy 

wojennych we Wğoszech znajduje siň na przedmieŜciu 

San Lazzaro w Bolonii. Spoczywa tu 1427 Ũoğnierzy 2. 

Korpusu gen. Wğadysğawa Andersa  Armii Polskiej na 

Wschodzie. Armii, kt·ra miağa byĺ przepustkŃ do  

wolnej Polski dla naszych rodak·w z oboz·w 

jenieckich, z wiňzieŒ, ğagr·w, zsyğki, z dalekiej p·ğnocy, 

z Koğymy i Wğadywostoku. ŧoğnierze ci do Polski nie 

doszli.  

Monte Cassino (Wğochy) 

Monte Cassino rozsğawione piosenkŃ o 

czerwonych makach jest chyba najbardziej znanŃ polskŃ 

nekropoliŃ. Cmentarz, poğoŨony miňdzy klasztorem 

benedyktyŒskim a wzg·rzem "593", stağ siň miejscem 

spoczynku dla 1070 polskich Ũoğnierzy 3. Dywizji 

Strzelc·w Karpackich, polegğych w czasie walk we 

Wğoszech. Przy wejŜciu znajdujŃ siň dwie rzeŦby 

polskich orğ·w, a poŜrodku wielkie koğo z 

wkomponowanym krzyŨem Virtuti Militari i pğonŃcym 

zawsze zniczem. Na wielkim marmurowym okrňgu 

widnieje napis: "Przechodniu, powiedz Polsce, ŨeŜmy 

p o l e g l i  w  j e j  s ğ u Ũ b i e " . 

Montmorency (Francja) 

Miasteczko Montmorency, poğoŨone kilkanaŜcie 

kilometr·w od ParyŨa, w XIX wieku byğo jednym z 

oŜrodk·w Wielkiej Emigracji i dla wielu Polak·w stağo 

siň miejscem ostatniego spoczynku. Znajdziemy tu 

mogiğy tak znanych rodak·w jak: Juliana Ursyna 

Niemcewicza, Cypriana Kamila Norwida, Ignacego 

Paderewskiego, a takŨe grobowiec rodzinny 

Mickiewicz·w, jednak bez proch·w wieszcza, kt·re 

zostağy przeniesione w 1890 roku na Wawel.  

Pere-Lachaise, ParyŨ (Francja) 

Miejsce ostatniego spoczynku znalazğo na Pere-

Lachaise kilkudziesiňciu Polak·w, m.in. Fryderyk 

Chopin, generağowie J·zef Wysocki, Walery 

Wr·blewski i Jarosğaw DŃbrowski. Co roku najczňŜciej 

odwiedzanym grobem jest mogiğa Fryderyka Chopina, 

udekorowana zniczami i kwiatami, wŜr·d kt·rych 

zawsze znaleŦĺ moŨna ulubione przez kompozytora 

fioğki.  

Cmentarz Montmartre, ParyŨ (Francja) 

Wielu Polak·w, kt·rzy osiedli we Francji po powstaniu 

listopadowym, spoczywa na cmentarzu Montmartre, 

poğoŨonym w p·ğnocnej czňŜci ParyŨa. Znajduje siň 

tutaj gr·b Juliusza Sğowackiego z jego wizerunkiem w 

brŃzie i napisem po francusku Wielki . 

Redakcja 
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Nareszcie Giacomo Puccini  

w Opera Circle 

Kompozytor m·wiğ o sobie, Ũe jest 

prawdziwym myŜliwym, poniewaŨ poluje na dobre 

libretta, znakomitych dyrygent·w i piňkne kobiety. I 

moŨe ta skğonnoŜĺ do uroczych dam spowodowağa, 

Ũe wŜr·d dwunastu oper, kt·re skomponowağ, aŨ 

osiem ma w tytuğach kobiece imiona, albo ŨeŒskie 

symbole. 

JuŨ pierwsze dzieğo sceniczne 

dwudziestosiedmioletniego Giacomo nosi tytuğ Le 

villi. A kt·Ũ to sŃ te nazwane w jňzyku 

starosğowiaŒskim wiğy? ï nikt inny, jak leŜne 

rusağki, stojŃce na straŨy wiernoŜci narzeczeŒskiej 

lub mağŨeŒskiej. KarzŃ one bezlitoŜnie 

wiaroğomnych kochank·w w spos·b wymyŜlny i 

okrutny. DoŜwiadczyğ tego mğodzieniec o imieniu 

Roberto, kt·ry zdradziğ zakochanŃ w nim bez 

pamiňci mğodziutkŃ Annň. Wyjechağ, zwiŃzağ siň z 

innŃ kobietŃ, zlekcewaŨyğ dane Annie 

przyrzeczenie, a biedna dziewczyna rozpaczağa i 

tňskniğa, aŨ po utratň zmysğ·w i Ŝmierĺ z udrňki. 

Wprawdzie Roberto zamierzağ powr·ciĺ do niej, 

jednak nastŃpiğo to zbyt p·Ŧno. Nic nie pomogğy 

wyrzuty sumienia. Przeniesie siň on w zaŜwiaty w 

wyniku zataŒczenia, a sprawiŃ to wiğy, porywajŃce 

go w opňtaŒczy taniec aŨ do ostatniego tchnienia. 

Tak w najwiňkszym uproszczeniu przedstawia 

siň treŜĺ opery Giacomo Pucciniego wystawionej 

przez Opera Circle w dniach 18 i 20 paŦdziernika 

2013.  

poeta polski, gr·b jednak jest pusty, gdyŨ szczŃtki 

poety przeniesiono w roku 1927 na Wawel. Obok 

zbiorowej mogiğy emigrant·w, stoi zapomniana 

kaplica grobowa Sapieh·w. 

Newark, Wrexham, Wellshill (Wielka 

Brytania) 

NajwaŨniejszym polskim cmentarzem 

wojskowym w Anglii jest Newark, w Walii - 

Wrexham, a w Szkocji ï Wellshill. Newark to 

najwiňksza nekropolia Polskich Lotnik·w. Spoczywa 

tu okoğo 300 pilot·w i weteran·w Polskich Siğ 

Powietrznych, i 57 spadochroniarzy 1. Samodzielnej 

Brygady Spadochronowej, a takŨe Ũoğnierze innych 

formacji. SŃ teŨ groby trzech prezydent·w RP na 

uchodŦstwie - Wğadysğawa Raczkiewicza, Augusta 

Zaleskiego i Stanisğawa Ostrowskiego. Do roku 1993 

spoczywağ tam takŨe gen. Wğadysğaw Sikorski, 

kt·rego prochy znajdujŃ siň teraz na Wawelu. Przy 

bramie gğ·wnej cmentarza we Wrexham ku czci 

spoczywajŃcych tu polskich Ũoğnierzy i ich rodzin 

wzniesiono pomnik z inskrypcjami w jňzykach 

polskim, angielskim i walijskim. 

Gunnersbury / Kensal Green / Cmentarz św. 

Patryka, Londyn (Wielka Brytania) 

Cmentarz Gunnersbury w Londynie stağ siň 

miejscem spoczynku dla okoğo 1600 Polak·w, w tym 

prezydenta RP na uchodŦstwie Kazimierza Sabbata.  

Na cmentarzu Kensal Green, spoczywa polski 

podr·Ũnik i geolog Paweğ Edmund Strzelecki 

zdobywca najwyŨszego szczytu Australii (G·ry 

KoŜciuszki). W kwaterze polskiej nazwanej 

Wzg·rzem Orğa Biağego na cmentarzu w Highgate 

mieszczŃ siň groby Stanisğawa Worcella ï czğonka 

Towarzystwa Patriotycznego, uczestnika Powstania 

Listopadowego oraz Feliksa Topolskiego ï 

znakomitego rysownika. Emigranci zarobkowi, kt·rzy 

przybyli do Wielkiej Brytanii na przeğomie XIX i XX 

wieku spoczňli na Cmentarzu św. Patryka. Na St. 

Mary's Roman Catholic Cemetery  (Rzymsko-katolicki 

Cmentarz św. Marii) znajdziemy mogiğy dw·ch as·w 

brytyjskiego wywiadu Krystyny Skarbek i Andrzeja 

Kowerskiego.  

Redakcja 
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duet Anny i Roberta, w kt·rym daje juŨ o sobie znaĺ 

nadzwyczajna muza Pucciniego, ujawniajŃca 

najszlachetniejszy liryzm, tak zachwycajŃcy ciŃgle 

sğuchaczy. 

Oto wypowiedŦ samego kompozytora na temat 

muzyki napisanej dla Mimi w operze Cyganeria: 

"Kiedy zabrağem siň do komponowania Ŝmierci Mimi 

i znalazğem te akordy posňpne i powolne, oraz 

zagrağem je na fortepianie, ogarnňğo mnie tak silne 

wzruszenie, Ũe zerwağem siň i stanŃwszy na Ŝrodku 

pokoju sam jeden wŜr·d ciszy nocy zaczŃğem pğakaĺ 

jak dziecko. Wydawağo mi siň, Ũe jestem Ŝwiadkiem 

Ŝmierci istoty, kt·rŃ sam stworzyğňm." Byĺ moŨe 

podobne uczucia towarzyszyğy Giacomo Pucciniemu, 

kiedy odtwarzağ muzykň napisanŃ dla rozpaczajŃcej z 

tňsknoty i umierajŃcej Anny. 

W rozmowie zaraz po przedstawieniu m·j dobry 

przyjaciel Stanisğaw Kwiatkowski wypowiedziağ 

trafnŃ uwagň, Ũe Dorota Sobieska stağa siň mistrzyniŃ 

w realizacji kameralnych prezentacji dzieğ 

operowych. Polega to na tym, Ũe przy selektywnych 

Ŝrodkach i w mağych salach potrafi przekazaĺ 

sluchaczom artystyczne walory wielkich oper. 

ElŨbieta Ulanowska 

 

At Last, Giacomo Puccini 

at Opera Circle  
 

 The composer said of himself, that he is a 

true hunter, whose quarry is good librettos, excellent 

conductors, and beautiful women. Perhaps this pro-

clivity to captivating women caused that, of the 

twelve operas he composed, eight have female names 

or feminine symbols in the title.  

   Already the first stage work of the twenty-

seven-year-old Giacomo wears the title Le villi. But 

who are these mysterious villi? None other than for-

est nymphs, who stand guard over the fidelity of en-

gagements and marriages, mercilessly punishing un-

faithful lovers in creative and cruel ways. The young  

Jedno z dw·ch wykonaŒ prezentowane byğo w 

Polsko-AmerykaŒskim Centrum Kultury w 

Cleveland przy wypeğnionej sali i entuzjastycznym 

aplauzie widz·w. 

Jak wiele poprzednich, r·wnieŨ i to 

przedstawienie Opery Circle reŨyserowağa Dorota 

Sobieska, kt·ra tym razem kreowağa rolň Anny. 

Zachwyciğa wszystkich zar·wno ukğadem scen, 

wyborem solist·w, jak i ŜwietnŃ grŃ aktorskŃ, a 

zwğaszcza Ŝpiewem, oddajŃcym wszystkie 

romantyczne niuanse partytury kompozytora. Jej 

niedoszğym mňŨem Roberto byğ tenor Matthew 

Miles, kt·rego juŨ wczeŜniej sğyszeliŜmy, kiedy z 

powodzeniem Ŝpiewağ partiň hrabiego Almavivy w 

Cyruliku Sevilskim wystawionym przez Operň 

Circle. Rolň ojca w Le villi wykonywağ  

baryton Jeremy Gilpatric. Tekst narratora w jňzyku 

wğoskim recytowağ  Paolo Parodi, zaŜ idealnie 

harmonijnie brzmiŃcy ch·r przygotowağ Jacek 

Sobieski. 

Na szczeg·lne uznanie zasğuguje balet w 

choreografii Sabatino Verlezza z udziağem Marylee 

Gotch oraz trzech przedstawicielek Polonii ï Aliny 

StňpieŒ, Barbary Sychli i Joanny Sychli. Tancerki 

w muŜlinowo zwiewnych kostiumach Ŝwietnym 

gestem nadawağy rusağkom iŜcie demoniczny 

charakter. W zespole muzyk·w wystŃpili Jacek 

Sobieski ï fortepian, Hristo Popov ï skrzypce i 

Kent Collier ï wiolonczela. To kameralne trio grağo 

kolejne numery partytury, towarzyszŃc solistom aŨ 

po finağowy  



 

 

 Forum      - November 2013 -           Page 5  

Of special note was the ballet group choreographed 

by Sabatino Verlezza and comprised of Marylee Gotch 

along with three Polonia representatives: Alina StňpieŒ, 

Barbara Sychla, and Joanna Sychla. The dancers, in 

their nebulous muslin costumes, lent the rusalkas their 

truly vengeful character with ethereal gesture.  

A trio of musicians ï Jacek Sobieski, piano, Hristo 

Popov, violin, and Kent Collier, cello ï complemented 

the ensemble up through the final duet of Anna and 

Roberto, in which Puccini's muse is already apparent, 

displaying the noble lyricism that still so enthralls his 

listeners.  

So said the composer himself of the musical theme 

written for Mimi in the opera La boh¯me: ñWhen I sat 

down to pen the death of Mimi and found the chords 

slow and dreary, and played them on the piano, I was 

overcome with such strong emotion, that I sprang from 

my seat and, standing alone in the center of the room in 

the middle of the night, I began to cry like a child. It 

seemed to me, that I was witnessing the death of a be-

ing, that I myself had created.ò Perhaps a similar senti-

ment accompanied Puccini when he wrote the music for 

the despairing and dying Anna.  

Promptly following the performance, my colleague 

Stanisğaw Kwiatkowski offered insight on Opera Cir-

cle's presentation of chamber opera under the masterful 

direction of Dorota Sobieska.  The gist of those produc-

tions rests on carefully chosen means put to effective 

use in chamber venues. The result brings the listeners 

nothing short of the artistic essence of grand opera.  

Elizabeth Ulanowski 

Translated by Wanda Sobieski 

Roberto experiences this first-hand when he betrays 

his young fiance Anna, who was deeply in love with 

him. Having departed and then taken another lover, 

he breaks his oath to Anna, while the poor girl de-

spairs and suffers, until she loses her senses and dies 

of heartbreak. Although Roberto intended to return 

to her, ultimately this came too late. His throes of 

conscience do nothing to assuage his sentence, and 

he is danced to death at the hands of the villi, who 

ensnare him in a manic dance until his final breath.  

Thus is stated in the simplest terms the plot 

Puccini's opera presented by Opera Circle on Octo-

ber 18th and 20th 2013. One of these two perform-

ances took place at the Polish-American Cultural 

Center in Cleveland to the obvious delight of a full 

audience.  

As was often the case previously, this perform-

ance was staged by Dorota Sobieska, who this time 

filled the role of Anna. She enchanted all present 

equally with casting and stage direction, as well as 

acting, and most of all singing, as the latterly accu-

rately portrayed romantic nuances of the composer's 

score. Her ill-fated fiance Roberto was presented by 

tenor Matthew Miles, whom we previously heard, 

when he admirably sang the role of Count Almaviva 

in the Opera Circle production of The Barber of 

Seville. Baritone Jeremy Gilpatric portrayed Anna's 

father, while Paolo Parodi recited the Italian text of  

the narrator. Jacek Sobieski impeccably prepared 

the resounding chorus.  
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 Miňdzy nami emigrantami ï  

O nastolatkach... 

 Bycie rodzicem nastolatka to nie lada sztuka. W 

kaŨdej epoce i pod kaŨdŃ szerokoŜciŃ geograficznŃ 

nastolatkowie sŃ specyficznym gatunkiem, rzucajŃcym 

wyzwanie zastanemu Ŝwiatu i przede wszystkim 

rodzicom. Przez to trzeba przejŜĺ jak przez grypň i staraĺ 

siň zachowaĺ wzglňdny spok·j  i zimnŃ krew. 

Szczepionki uodporniajŃcej na ten Ũywioğowy okres 

jeszcze nie wymyŜlono ani dla nastolatk·w, ani dla 

rodzic·w. 

   Nie chcň traktowaĺ tego tematu Ŝmiertelnie 

powaŨnie, pragnň raczej zasygnalizowaĺ parň Ũyciowych 

sytuacji. Oprň siň gğ·wnie na kilku obserwacjach z  

emigracyjnego Ŝrodowiska. Wiadomo powszechnie, Ũe 

potomkowie emigrant·w szybko wrastajŃ w nowŃ 

kulturň i to ona stopniowo przejmuje nad nimi kontrolň. 

Jest to nieuniknione zjawisko. Nie przeszkadza temu 

fakt, Ũe w domach dzieci te sŃ uczone jňzyka rodzic·w. 

Ambitnym zağoŨeniem jest oczywiŜcie hasğo, Ũe oparte 

na narodowym pochodzeniu domowe wychowanie ma 

staĺ siň waŨnym bagaŨem i cennŃ spuŜciznŃ na 

przyszğoŜĺ. I rzeczywiŜcie zağoŨenie to, o ile mŃdrze 

realizowane, jest  potem niejednokrotnie potwierdzane 

szkolnymi i zawodowymi sukcesami tychŨe dzieci. 

  Nim jednak do tego dojdzie, rodzice majŃ po 

drodze podw·jnie trudny orzech do zgryzienia i szereg 

min wybuchowych do obejŜcia. Potrzeba tu duŨo 

wyczucia i cierpliwoŜci. Nie zapominajmy przy tym, Ũe 

bycie dzieckiem emigrant·w jest teŨ nie lada 

wyzwaniem i obciŃŨeniem... 

 Rzecz jasna, schody zaczynajŃ siň w momencie 

posğania dzieci do amerykaŒskiej szkoğy. A potem stajŃ 

siň one bardziej strome w miarň dorastania potomk·w i 

wchodzenia w okres dojrzewania. Pojawia siň wtedy 

mniej lub bardziej wybuchowy konflikt  miňdzy 

wyobraŨeniami rodzic·w a mğodzieŒczŃ potrzebŃ 

zamanifestowania wolnoŜci  i odrňbnoŜci. W·wczas to 

emigracyjna mğodzieŨ moŨe poddawaĺ w wŃtpliwoŜĺ 

koniecznoŜĺ chodzenia np. do polskiej szkoğy;  uznaje, 

Ũe rodzicielski rygor, przywieziony ze starego kraju, nie 

pasuje do amerykaŒskiego modelu rodziny, nie chce byĺ  

wyobcowana, a w skrajnych przypadkach szuka 

zrozumienia oraz akceptacji poza domem. Miňdzy 

rodzicami-emigrantami a zbuntowanymi  nastolatkami, 

kt·re myŜlŃ po amerykaŒsku, narasta podw·jna 

przepaŜĺ. Ma ona przy swej uniwersalnej zğoŨonoŜci 

dodatkowe konfliktogenne podğoŨe jňzykowe i 

kulturowe.  

Wniosek nasuwa siň sam - bycie rodzicem 

nastolatka na emigracji jest trudniejsze i bardziej 

najeŨone konfliktami niŨ w  przypadku rodzic·w, 

kt·rzy pozostajŃ w rodzinnym kraju. Na pewno nie 

uğatwiajŃ tego niekt·re schematy rodzicielskiego 

zachowania. Jednym z nich jest model  p·jŜcia na  

Ũywioğ lub tumiwisizm, czyli po prostu - niech siň 

dzieje, co chce, bo ja zarabiam dolary i na nic nie 

mam czasu. WypadkowŃ tego staje siň zazwyczaj  

postawa uciszania sumienia:  ja ci wszystko kupujň i 

opğacam, wiňc jestem superrodzicem, a ty daj mi 

spok·j i grzecznie delektuj siň tym, czego sam nie 

miağem i co podajň ci na tacy...  NieŦle egzystuje teŨ 

postawa tzw. niemego uwielbiania  beniaminka 

polegajŃca na tym, Ũe rodzice dumni sŃ, iŨ dziecko 

Ŝwietnie m·wi po angielsku i odnosi sukcesy, ale sami 

nie znajŃc tego jňzyka, nie mogŃ normalnie 

komunikowaĺ siň z wğasnym potomkiem, bo on z kolei 

wcale nie rozumie ich  rodzimej mowy...  

  R·wnie dobrze znana jest postawa surowego 

policjanta i dyktatora, kt·ry nie pozwala oglŃdaĺ TV, 

wyğŃcza komputer, czyta jego SMSy oraz szpieguje 

kaŨdy krok...  Spotyka siň teŨ postawň tzw. chowu 

bezstresowego, bardzo popularnego i hoğubionego 

przez liberalne Ŝrodowiska, choĺ jakoŜ nie 

sprawdzajŃcego siň w starciu z rzeczywistoŜciŃ. Innym 

modelem zachowania moŨe byĺ tzw. celowe kalanie 

wğasnego gniazda,  czyli zniechňcanie do wszystkiego, 

co wiŃŨe siň ze starym krajem, a r·wnolegle z tym 

rodzi siň postawa przeciwstawna, a wiňc oŜmieszanie 

tego, co amerykaŒskie i przesadne gloryfikowanie  

ojczyzny przodk·w..... Z takich oraz innych 

kombinacji psychologicznych i ich wypadkowych 

powstaje niezğa emocjonalna mieszanka wybuchowa.

 Tak naprawdň  to cağy proces 

wychowywania nastolatk·w przez rodzic·w na  



 

 

 Forum     - November 2013 -    Page 7  

emigracji  oscyluje miňdzy dwoma biegunami, a 

prawdziwy sukces w tym tw·rczym zagubieniu polega 

na umiejňtnoŜci znalezienia zğotego Ŝrodka.  

 PrzechodzŃc bardziej na ŨartobliwŃ stronň, to 

niezaleŨnie od tego, jakŃ postawň wyznajemy i z czym 

musimy siň mierzyĺ w trakcie dojrzewania naszych 

pociech, sŃ takie dziedziny amerykaŒskiego stylu  Ũycia 

nastolatk·w, co do kt·rych  wszyscy rodzice sŃ bezsilni, a 

ich ewentualna walka zamienia siň w walkň z wiatrakami. 

Niekt·rzy wymyŜlili na to przewrotnŃ nazwň: syndrom 

pizzowego pokolenia. Wszystko jasne, prawda? Nie 

zapomnň sytuacji z dzieciŒstwa moich chğopc·w, gdy na 

urodziny kt·regoŜ z nich przygotowağam wymyŜlne 

polskie kanapeczki ï zdrowe i kolorowe. Koledzy syna 

obojňtnie na nie popatrzyli, nawet nie spr·bowali i na 

gwağtu rety trzeba byğo zamawiaĺ pizzň... Podobnie rzecz 

siň miağa z tortem. Domowy wyr·b, na polskŃ modğň 

elegancko przystrojony owocami i galaretkŃ musiağ 

ustŃpiĺ amerykaŒskiemu, komercyjnemu cake-owi. Takie 

sŃ realia.  

 I jeszcze jeden niewinny przykğad ze 

skomplikowanego Ŝwiata nastolatk·w ï zauwaŨyliŜcie 

zapewne, iŨ mğode, amerykaŒskie pokolenie  zapomina o 

tym, Ũe starszym ludziom naleŨy siň szacunek choĺby z 

tytuğu ich wieku i Ũe to nie grzech zauwaŨaĺ ich i m·wiĺ 

zwyczajne ï dzieŒ dobry!  Zadziwiağo mnie i draŨniğo, Ũe 

wyrostki, kt·rych znağam od przedszkola nagle mijajŃ 

mnie bez sğowa, jak kogoŜ obcego. Rzuciğam im w koŒcu 

wyzwanie i sama przy okazji uparcie witağam ich z 

uŜmiechem od ucha do ucha. Od tej pory wiňkszoŜĺ z nich 

sama wybiega mi naprzeciw i  rzuca uprzejme ï Hello 

Mrs. Olesky! Do przekrňcania mojego nazwiska  juŨ siň 

przyzwyczaiğam... Ostateczne zwyciňstwo przecieŨ 

mierzy siň drobnymi zwyciňstwami na mağych 

odcinkach frontu. 

  A przy okazji ï dlaczego nie podzieliĺ siň 

wraŨeniami lub na przykğad wğasnŃ instrukcjŃ obsğugi 

nastolatka? MoŨe  ktoŜ zechce podjŃĺ ten temat na ğamach 

Forum i przedstawiĺ sw·j punkt widzenia? A moŨe to 

nastolatkowie chcieliby dorzuciĺ trzy grosze i napisaĺ, jak 

to wyglŃda z ich niezaleŨnej perspektywy? Zachňcam wiňc 

do dyskusji. 

  Mağgorzata Oleksy 

 

 

Between Us Emigrants ï 

About Teenagersé 

To be a parent of a teenager is not an easy task. 

In every era and at each latitude teenagers are a spe-

cific species challenging the world they live in, es-

pecially their parents. One has to undergo it like a 

flu and try to keep cool. There is no inoculation for 

it, neither for the teenagers nor for the parents. 

I do not want to treat this subject really seri-

ously, Iôll rather signal some cases that life brought 

on. I am going to base my thoughts on observations 

of the circle of emigrants.. It is widely known that 

descendants of emigrants assimilate quickly into the 

new culture, and that this culture takes control over 

them. This is inevitable. It happens even though the 

children are taught the language of parents at home. 

The obvious ambitious assumption is the slogan that 

upbringing at home based on the national back-

ground will become in a future an important legacy. 

And yes, when this assumption is wisely realized, it 

is repeatedly confirmed by the educational and pro-

fessional successes of those children.   

Before it comes to that though the parents have 

in a meantime a doubly difficult nut to bite and sev-

eral mines to go around. There is a need for a lot of 

sensitivity and patience. Letôs not forget here that 

being a child of an emigrant is also a big challenge 

and a loadé 

It is clear the steps start at the moment of send-

ing the children to the American school. The steps 

become steeper with the growing of the descendants 

and their entrance into puberty. There appears then a 

period of less or more explosive conflict between 

the conceptions of parents and the youthful need to 

manifest its freedom and severability. It is then that 

the emigrant youth may question the need to attend 

for example the Polish school; it assumes, that the 

rigor of parents brought from the old country does 

not fit the model of the American family, it does not 

want to be alienated, and in extreme cases it looks 

for understanding and acceptance outside home.  
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Between the parents-emigrants and the rebellious 

teenagers, whose thinking is ñAmerican,ò there grows 

a double precipice. It has beside its universal com-

plexity an additional linguistic and cultural trouble-

making basis.  

The conclusion raises itself ï to be a parent of 

a teenager in exile is more difficult and more 

fraught with conflicts than in a case of parents 

who stay in the homeland.  

 Some schemes of parental behavior are not 

helpful. One of them is the model of going with the 

flow or just taking it easy, or simply ï let him do 

what he wants, because I am earning dollars and have 

no time for anything else. The effect of that is usually 

the attitude of silencing of conscience: I buy every-

thing for you and pay for it, so I am the super parent, 

you leave me alone and enjoy what I did not have and 

what I serve you on a platteré Not bad exists also a 

so-called silent worship of a favorite relying on the 

parents being proud of the child that speaks English 

splendidly and is successful, but they cannot commu-

nicate with their own offspring since they do not 

know the language, and he does not understand at all 

their native languageé 

Equally known is the attitude of a strict police-

man and dictator who does not permit watching TV, 

turns off the computer, reads his texting and spies his 

every stepé We can also encounter the attitude of so

-called stress-free raising of a child, very popular and 

cherished in the liberal environment, but somehow 

not surviving the clash with reality. Another model of 

behavior could be a so-called deliberately tarnishing 

the own nest or discouragement of everything related 

to the old country with a parallel antagonistic attitude 

meaning ridiculing of  American things and an exces-

sive glorification of the country of ancestorsé From 

such and other psychological combinations and their 

effects there raises a fine bit of an emotional explo-

sive mixture. 

So the truth is the whole process of raising 

teenagers by the parents in exile oscillates                          

between two poles, and the real success at this 

creative loss relies on the ability to find the golden 

mean. 

 

 Moving to the more humorous site, independ-

ent of what attitude we hold and what we have to face 

during the maturation of our offspring, there are such 

fields in the lifestyle of American teenagers that 

make parents powerless, and the fight with them 

changes into tilting at windmills. Some gave it a per-

verse name of the syndrome of the pizza generation. 

Everything is clear, isnôt so? I shall never forget a 

situation from the childhood of my boys, when for 

one of their birthdays I prepared fanciful Polish sand-

wiches ï healthy and colorful. The friends of my son 

looked at them indifferently, they never tried them, 

and I had to order pizza in a hurryé The same hap-

pened to the tort. Homemade, in Polish fashion, ele-

gantly decked with fruits and jelly, had to give way to 

the American commercial cake. These are the reali-

ties. 

 And one more example from the complicated 

world of teenagers ï you probably noticed that the 

young American generation forgets to pay respect to 

the elderly, just because of their age, and it is not a 

sin to notice the elderly and say to them a simple ï  

Good Morning! I wandered and got irritated by 

the fact that the juveniles I knew since the kindergar-

den suddenly go by me without a word, like a 

stranger. Finally I challenged them and when I met 

them I stubbornly greeted them with a smile from ear 

to ear.  Since then most of them run to meet me and 

greet me kindly ï hello Mrs. Olesky! I already got 

used to the misrepresentation of my nameé 

After all the final victory is measured by the 

small victories in the small segments of the battle-

field.  

By the way ï why not share your impressions or 

for example your instruction of the service of a teen-

ager? Maybe someone would undertake this subject 

in the columns of Forum and present his point of 

view? Or maybe teenagers would like to add here 

their two cents and write how does it look from their 

independent perspective? So I invite you to discus-

sion. 

Mağgorzata Oleksy 

Translated by Joseph Hart 
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OGĞOSZENIE 

 

Dystrykt VII i Komisja 7 ZwiŃzku 

Polek w Ameryce oraz Szkoğa Jňzyka 

Polskiego im. I.J. Paderewskiego  uprzejmie 

informujŃ, Ũe 7 grudnia o godz. 5:00 po 

poğudniu w PACC im. Jana Pawğa II w 

C l e v e l a n d ,  O H  odbňdzie siň 

przedŜwiŃteczne spotkanie dla czğonk·w 

organizacji, dzieci, rodzin i znajomych.  

Z kolei 18 stycznia 2014 o godz. 

6:00 po poğudniu w tym samym miejscu ï 

PACC im. Jana Pawğa II - rozpocznie siň 

uroczysty bankiet, z kt·rego dochody bňdŃ 

przeznaczone na potrzeby Szkoğy im. I.J. 

Paderewskiego. Zapewniona wykwintna 

kolacja przy Ŝwiecach i energetyzujŃca 

muzyka dla rozruszania koŜci! 

Serdecznie zapraszamy na spotkanie  

w Centrum z 

Dr Jakubem IsaŒskim 

 
 

Z Wydziağu Nauk Spoğecznych 

Uniwersytetu Adama Mickiewicza w 

Poznaniu na temat: 

Przemiany norm spoğecznych, 

interes·w i wartoŜci w Polsce 

Wtorek, 3 grudnia, 7 wieczorem 

 

Dr. IsaŒski jest goŜciem Mandel School of 

Applied Social Science, 

Case Western Reserve University 

EXHIBIT: The Destruction of the Polish 

Elite: Operation AB - Katyn 

Exhibit open from Nov. 8 to Nov. 22, 2013 

Wednesday, November 20, 2013 at 4:00 pm 

The Michael Schwartz Library, in partnership 

with CSU's College of Liberal Arts and Social 

Sciences, Art Gallery, and Polish Studies 

Initiative, presents a historical exhibit, "The 

Destruction of the Polish Elite: Operation AB - 

Katyn" which sheds light on crimes perpetrated by 

the Third Reich and the Soviet Union at the 

beginning of World War II and poses questions 

about the scope of mutual cooperation between 

these regimes. 

Discussion: Maria Szonert Binienda, 

President of the Libra Institute, will hold a 

discussion on this historical event on Wednesday, 

November 20, 2013 at 4:00 pm near the exhibit 

area on the first floor of the Library. The book, 

titled The Destruction of the Polish Elite: 

Operation AB - Katyn will be made available for 

free to attendees. 
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Traditional  

Thanksgiving Dinner 
Soup, Turkey with Stuffing,  

Yams, Pumpkin Roll  

 

Sunday,  

November 24, 2013 

12:00 PM 

 Cost $15 per person 

(Children 5-12 $5) 

W Centrum i okolicach 

Sobota,  23 listopada,  6 PM   Reverse Raffle  w Centrum 

Niedziela, 24 listopada, 12 PM   Thanksgiving Obiad w Centrum 

Wtorek, 3 grudnia,  7 PM   Spotkanie z Dr Jakubem IsaŒskim w Centrum  

Niedziela, 15 grudnia, 1:30 PM   Wigilia w Centrum 

Wtorek, 31 grudnia, 8 PM   Sylwester w Centrum 

Social and Cultural Events at the Center & Slavic Village 

 

Saturday, November 23, 6 PM   Reverse Raffle  at the PACC 

Sunday, November 24, 12 PM   Thanksgiving Dinner at PACC 

Tuesday, December 3, 7 PM   Dr Jakub Isanski at the PACC 

Sunday, December 15, 1:30 PM   Wigilia at the PACC 

Tuesday, December 31, 8 PM   Sylwester at the PACC 

Polish-American Cultural Center 
Please join us forééé.  

For information and reservation call: 

Henia: 216 285 1958, Alina 440 888 1567 or the Center at 216 883 2828 

 

We suggest you purchase tickets early since we have only limited seats available. 

Traditional Wigilia 
Breaking of Opğatek at 12:30 PM  

followed by a traditional meatless dinner 

 

Sunday,  

December 15, 2013 

 

 Cost $20 per person 

(Children 5-12 $10) 

http://www.google.com/url?sa=i&rct=j&q=&esrc=s&frm=1&source=images&cd=&cad=rja&docid=CXzS10x36p98QM&tbnid=QJJPQ2BgD-FhUM:&ved=0CAUQjRw&url=http%3A%2F%2Fwww.ktbs.com%2Fcategory%2F273078%2Farklatex-holidays&ei=KsaGUsq-O4upsASWjIGwBQ&psig=AFQjCNGPZkCS8quBA1
https://www.google.com/imgres?imgurl&imgrefurl=http%3A%2F%2Fwww.se.pl%2Fwydarzenia%2Fkraj%2Fswieta-2012-wigilijny-oplatek-skad-ta-tradycja-co-symbolizuje_296879.html&h=0&w=0&sz=1&tbnid=3lGmkXa9E58c4M&tbnh=193&tbnw=261&zoom=1&docid=qwRo7V7j3AlAAM&ei=MRyIU
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OUR SPONSORS 

 

Komorowski Funeral Home: 4105 East 71 St,  tel. 216-341-1854 lub  

2258 Professor St., tel. 216-771-1558 

* 

Golubski Funeral Home: 6500 Fullerton Ave, tel. 216-341-0940 lub 

5986 Ridge Rd., tel. 440-886-0200 (mówimy po polsku)  

* 

Sokolowskiôs University Inn  

1201 University Road, Cleveland, Ohio 44113, tel. 216-771-9236  

 Private parties, showers, weddings, business lunches, cafeteria services  

* 

Fowler Electric Co. ï  Eugene Trela, tel. 440-786-9777 

* 

Krakow Deli ï 5767 Ridge Rd Parma, OH 44129, tel. 440 292 0357  

Polish Store with great assortment of Polish meats and imported goods  

* 

Health Merit Co.  ï Health Care System ï Dr. Michağ Klymiuk-Wieczerski, President, 

3878 East 71 Street, Cleveland, tel. 216-341-1414 

* 

The Original Mattress Factory ï Ronald Trzcinski , tel. 216-661-3888 

* 

Architectural Rendering ï Kuba Wisniewski, tel. 440-582-2367 

* 

Heights Drapery Co. ï Alina Czernec, tel. 216-642-8744 

* 

Opera Circle ï Dorota i Jacek Sobieski, tel. 216-441-2822 

* 

Polish Radio Program ï Eugenia Stolarczyk ï WERE 1490 AM, Sun. 9:00 ï 10:00 AM 

WCPN ï 90.3 FM, Sun. 9:00 ï 10 PM 

* 

Polish Radio Program ï ñMemories of Polandò, Anna Klik i Monika Sochecki   

WCSB 89.3 FM, Sat. 12:30 ï 2:00 PM  

*  

Evelyn & Jerry Jablonski 

Insurance Agency, Notary Public, TOEFL, translations, tutoring (all subjects, all levels); 

5437 State Rd, Parma, OH and 14660 Alexander Rd, Walton Hills, OH 

 tel. 440-317-0548 lub 440-317-0695  

* 

Third Federal Savings and Loans 

Marc A. Stefanski, Chairman and CEO, tel. 216-429-5325 

* 
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BAL SYLWESTROWY 
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Miğa atmosfera, wspaniağe dania, polski zesp·ğ muzyczny-  

   serdecznie zapraszamy. 

Rezerwacja: 

Henia Kwiatkowski  216 285 1958 

albo   PACC 216-883-2828 


